JUVELOJ DE LA ESPERANTA TRADUK-ARTO
1. Bone traduki beletran aŭ teknikan tekston en Esperanton: jen la deziro, la revo de multaj esperantistoj. Kial ne efektivigi ĝin? Dank’al la kelkdek libroj kaj artikoloj pri tiu temo, fariĝis konataj la ĉefaj trajtoj de la traduka laboro: ĝi estas: malfacila arto-tekniko tre grava por la plua disvolviĝo kaj diskonigo de Esperanto; ĝi postulas regadon, de la fonto - kaj de la celo-lingvo, klerecon, kreivon kaj feran disciplinon. Iuj libroj eĉ donas liston de praktikaj konsiloj al kandidatoj kaj novicoj sur tiu kampo.
Ni esperantistoj disponas lingvon tre riĉan, kapablan perfekte esprimi, ĉian nuancon de la penso.
Plie la brazila kaj la tutmonda literaturo svarmas per belaj kaj utilaj verkoj kiuj invitas kaj defias nin al tradukado. Efektive, kelkaj homoj estas allogataj kaj entreprenas tian laboron, sed, pro nesufiĉa preparado, rezignas ĝin. Feliĉe, troviĝas en Brazilo, kaj eksterlande, bonegaj tradukistoj, el pluraj lingvoj al Esperanto.
Kiuj estas la sekretoj de tiuj lingvo-artistoj? Ĉu ne eblas iom spioni ilian verkaron kaj konatiĝi kun iliaj teknikoj metodoj, kutimoj, preferoj, manioj? Mi respondas jese. Kaj por montri al aliaj tiun eblecon, mi elektis kelkajn tekstojn en la originalaj lingvoj, ilin komparis kun la respondaj versioj en Esperanto, kaj faris komentojn.
Per tio mi esperas iom ebenigi la vojon al aliaj esperantistoj dezirantaj sperti la ĉarmojn de la Traduk-arto.

2.Originala teksto.  
Foi sempre com sobressalto e exaltação patriótica que, na minha mocidade, eu via o Imperador.

Traduko
Ĉiam forte emociite, kaj kun patriota ekzaltiteco, mi en mia juneco vidadis la Imperiestron. (1).
Komento: La unua zorgo de tradukanto devas esti la funda kompreno de la originalo. Dank’al tia kompreno, li ĉi tie trovis simplan kaj elegantan solvon por “com sobressalto”.
3. Ver o Imperador era, aliás, ver passar a galope o cortejo imperial.

Vidi la Imperiestron estis ĜUSTADIRE vidi pretergalopi la imperiestran irantaron. (1) 

La uso de ĜUSTADIRE (kaj ne de iu rutina CETERE) por traduki ALIÁS, ankoraúfoje atestas, ke la tradukanto plene komprenas la tekston kaj vigle atentas ĝin.
4. A luz vinha devagar, do nascente, e rastejava pelas montanhas, talvez porque não conseguisse vencer a grande massa branca, impalpável e espessa, que tudo tornava indeciso e vago, diluído em meias tintas, em reflexos de opala.
La lumo venis malrapide, el la leviĝejo de la suno, kaj rampadis sur la montoj eble tial, ke ĝi ne sukcesis venki la grandan blankan nepalpeblan kaj densan mason, kiu faris ĉion neklara kaj malpreciza, disperdiĝinta en nuancojn, en opalecajn rebrilojn. (1)
Multon ni povas lerni per la analizo de tiu ĉi teksto. Unue, ke eblas bonege priskribi pejzaĝon aŭ rakonti okazaĵon uzante simplan lingvaĵon, nome la klasikan fundamentan Esperanton. Plie, ni rimarkas, ke, same kiel Zamenhof, la tradukinto preferas analizajn formojn ol kunmetaĵojn (leviĝejo de la suno, anstataŭ sunleviĝejo); li sisteme uzas la sufikson AD (rampadis), por emfazi, ke temas pri daŭra aŭ ripetiĝanta ago; eble pro belsoneco, li uzis TIAL, KE anstataŭ ĈAR, kaj tiel evitis la iom krudan grupon ĈAR ĜI. Ĉiam fidela al la Zamenhofa tradicio, li skribas FARIS ĈION NEKLARA, kaj ne IGIS ĈION NEKLARA. Ĉi tiun formon li forte malkonsilis en lia fama artikolo “IGI kaj IĜI, en la revuo “Brazila Esperantisto”. La vorton ESPESSA li tradukas per DENSA, kaj ne per DIKA, ĉar oni parolas pri NEBULO. Indeciso, ĉi tie estas NEKLARA, tute ne sendecida. La lasta esprimo (DISPERDIĜINTA EN NUANCOJN, EN OPALECAJN REBRILOJN estas majstra solvo de ŝajne senelira traduko-problemo. Pliaj komentoj superfluas.
5. No largo irregular, em frente à velha igreja do Rosário, não se conseguia ver de um lado para outro.

Sur la neregulforma placo, kontraŭ la malnova preĝejo de la Rozario, oni ne sukcesis vidi la transan flankon. (1).
Neregulforma, ne nur neregula, ĉar temas pri la formo de la placo.

Rimarku la uzon de KONTRAŬ kun ĝia klasika signifo “fronte al”.
Ver de um lado para outro = vidi la transan flankon. Ĉu ne simpla kaj trafa?
6. De súbito, os sinos repicaram argentinos.

Subite la sonoriloj arĝente eksonoris. (1).
La tradukinto memorigas nin, ke la vorto argentino já devenas de arĝento

(latine argentum)

7. ... um convite á luz, às horas iluminadas do dia que tardava a romper.

... invito al la lumo, al la lumaj horoj de la tago, kies matenruĝo jam malfruiĝis (1).
Ĉi tie mi povas nur admiri kaj aplaudi la belan tradukon de “que tardava a romper”.

8. A ratos el patron emboca un caracol y le arranca un sonido bronco y quejumbroso que va a morir en el fondo de las mudas soledades circundantes y entonces se alza dentro del monte ribereño la desapacible algarabia de las chenchenas o se escucha, trás los recodos, el rumor de las precipitadas zambullidas de los caimanes que dormitan al sol de las desiertas playas, dueños terribles del ancho, mudo y solitário rio.
De tempo al tempo la bongestro premas al sia buŝo maran konkon kaj elblovas el ĝi plendan raŭkan sonon, kiu reeĥas ĝis la fundo de la ĉirkaŭanta muta soleco. Tiam, en la ĉe-rivera densejo leviĝas la grinca kriado de la “chenchenas”, aŭ aúdiĝas trans la bordo-sinuoj la rumoro de haste plonĝantaj kajmanoj, teruraj majstroj de la larĝa, muta kaj soleca rivero, kiuj dormetas sub la suno de la dezertaj strandoj. (2).
En ĉi tiu bela traduko de la Venezuela romano “Doña Barbara”, Fernando de Diego utiligas du ofte uzatajn rimedojn en tradukado. Unue, li dividas longan periodon en du pli mallongajn (la dua komenciĝas per TIAM). Poste, li ŝanĝas la ordon de la vortoj en la lasta periodo (aŭ aŭdiĝas ..). Per tio la teksto fariĝas ankoraŭ pli klara kaj belsona.
9. Eram os retirantes, nada mais. Meninotas, com as pregas da súbita velhice, careteavam, torcendo as carinhas decrépitas de ex-voto. Os vaqueiros másculos, como titãs alquebrados, em petição de miséria. Pequenos fazendeiros, no arremesso igualitário, baralhavam-se nesse anônimo aniquilamento. Mais mortos do que vivos. Vivos, vivíssimos, só no olhar. Pupilas do sol da seca. Uns olhos espasmódicos de pânico, como se estivessem assombrados de si próprios. Agônica concentração de vitalidade faiscante.
Ili estis la elirantoj, nenio pli. Mezkreskaj knabinoj jam kun la sulkoj de la súbita maljuneco, grimacis per kuntiriĝo de la malgrandaj kadukaj vangoj de promesoferita sankta bildo. La virecaj bovistoj, kiel disbatitaj titanoj, en fundo de mizero. Negravaj bienuloj, ĉe la egaliga forpuŝo, miksiĝis en tiu sennoma neniigo. Pli mortaj, ol vivaj. Vivaj, vivegaj, nur per la rigardo. Pupiloj el suno de sekeco. Spasmaj okuloj en paniko, mirigitaj de si mem. Agonia koncentriĝo de elradia vigleco. (3).
Hazarde en ĉi tiu specimeno ne aperas regionaj terminoj. Sed por traduki “A Bagaceira” (La bagasejo), de José Américo, GeraldoMattos devis vaste uzi sian stokon

de nordorientaĵoj. Krome, li metis glosaron en la finon de la libro.
10. Findo o almoço podiam ser 9 horas Dagoberto Marcão correu à janela...

Post la matenmanĝo, maksimume jê la 9ª horo, Dagoberto Marcalo rapide alpaŝis al la fenestro (3)…
Malpli atenta tradukanto eble skribus: Post la tagmanĝo, verŝajne je la naŭa;/... Dagoberto kuris al la fenestro. Sed la klera tradukinto de “ A bagaceira” bone konas la medion, la kulturon kaj kutimojn de la brazila nordoriento kaj tial li povas pli ĝuste interpreti la originalon.

11 Por kontentige traduki poemon, oni devas esti mem poeto. Vidu kiel nia karmemora Sylla Chaves redonas en Esperanto la faman soneton “As pombas”, de Raimundo Correia. (4).
[image: image6.jpg]Vi, kiu celas al la internlando,
se iam vin haltigos la scivolo
pri forlasita kruco ée vojrando,
gin lasu pace dormi en izolo.

La bonodora rosmarenbranéeto
jetita dank’ al via sento pia,

nur kaiizos la rompigon de kvieto
de ripozanta aro papilia.

Gi estas de obskura sklavo tombo;
¢ar lin la vivo talizis senkompate,
lin lasu dormi sub la herba ombro,
de Dio prizorgita delikate.

Li ne bezonas vin. Tanagrokanto
vespere estas lia rekviemo.

Palumbo sur la brané¢’ de kampa planta
plenigas izolejon per plorgemo.

La paragzito de Ja kruco brakojn

per flora éirkaupreno strveee lipas,
Sur herbo la rosguloj forasue: fakojn;
por li lampiro torcéon cklujripas,

Dumnokte, kiam la arbar’ senbruss,
sekretojn diras tomb’ al Dia Mastro...
Al buSo de kaskado voéon gluas,
flugilojn orajn al éieloastro.

Pasanto! por la sklavo-kondamnito
trankvila dormo guste nun alvenis!
Ne rompu pacon de la nuptolito,
livero jus lin kiel edzon prenis.



[image: image2.jpg]LA KOLOMBOJ
RAIMUNDO CORREIA

Vekita, flugas la kolomb’ unua. . .
Alia. .. plia... fine cent atl mil
La kolombejon lasas, post ekbril’
De freSa frumateno ruge blua. . .

Vespere, kiam norda vento skua
Ekblovas, ili venas kun trankvil’;
Denove sonas frapoj de flugil’
De 1’ revenanta bando gaje brua.

Simile en la koroj ekburgonas
La revoj, kaj flugila bato sonas,
Samkiel de kolomboj. Tra la blw’

De la junago flugon entreprenas;
Fugas. .. sed hejmen la kolomb’ revenas,
Kaj rev’ al koro ne revenas plu.
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RAIMUNDO CORREIA

Vai-se a primeira pomba despertada. . .

Vai-se outra... vai mais outra... enfim, dezenas
De pombas véao-se dos pombais, apenas

Raia, sangiiinea e fresca, a madrugada. . .

E a tarde, quando a rigida nortada
Sopra, aos pombais, de névo, elas, serenas,
Ruflando as asas, sacudindo as penas,
Voltam tédas em bando e em revoada. . .

Também dos coracdes, onde abotoam,
Os sonhos, um por um, céleres voam,
Como voam as pombas dos pombais.

No azul da adolescéncia as asas soltam;
Fogem. .. mas aos pombais as pombas voltam,
E éles aos coragdes ndo voltam mais.
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Invideo quia quiescunt.
LutHERO (Worms)

Tu que passas, descobre-te! Ali dorme
O forte que morreu.
A. Hrrcurano (Trad.)

CAMINHEIRO que passas pela estrada,
Seguindo pelo rumo do sertdo,
Quando vires a cruz abandonada,
Deixa-a em paz dormir na soliddo.

Que vale o ramo do alecrim cheiroso
Que lhe atiras nos bragos ao passar?
Vais espantar o bando buligoso
Das borboletas, que 14 vdo pousar.

E de um escravo humilde sepultura,

Foi-lhe a vida o velar de insOnia atroz.
Deixa-o dormir no leito de verdura,

Que o Senhor dentre as selvas lhe compds.

Nio precisa de ti. O gaturamo
Geme, por ele, & tarde, no sertdo.
E a juriti, do taquaral no ramo,
Povoa, solugando, a soliddo.

Dentre os bragos da cruz, a parasita,

Num abraco de flores, se prendeu.

Chora orvaihos a grama, que palpita;

Lhe acende o vaga-lume o facho seu.
Quando, A noite, o siléncio habita as matas,
A sepultura fala a sés com Deus.
Prende-se a voz na boca das cascatas,

E as asas de ouro aos astros 14 nos céus.

Caminheiro! do escravo desgragado
O sono agora mesmo comegou!

Nio lhe toques no leito de noivado,
H4 pouco a liberdade o desposou.

Recife, 22 de junho de 186F



12. Kaj admiru la majstran tradukon de la kortuŝa poemo “A cruz da estrada, de Castro Alves, fare de Leopoldo Knoedt. (5).
13. Kaj por fini, per ora ŝlosilo, ĉi tiun babiladon, jen la traduko, kiun faris Kalocsay, el la franca originalo, de la poemo Êxtase, de la genia Victor Hugo (6).
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Et j’entendis une grande voix.
Apocalypse.

J’étais seul prés des flots, par une nuit d’étoiles.

Pas un nuage aux cieux, sur les mers pas de voiles.

Mes yeux plongeaient plus loin que le monde réel.

Et les bois, et les monts, et toute la nature,

Semblaient interroger dans un confus murmure
Les flots des mers, les feux du ciel.

Et les étoiles d’or, légions infinies,
A voix haute, 4 voix basse, avec mille harmonies,
Disaient, en inclinant leurs couronnes de feu;
Et les flots bleus, que rien ne gouverne et n’arréte,
Disaient en recourbant I’écume de leur créte :

— C’est le seigneur, le seigneur Dieu!

Novembre 1828,
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Mi staris ¢e la maro en nokto riée stela,
sennuba la &ielo, la mar’ estis senvela,

trans la realan mondon perdigis la rigard’.

Kaj montoj kaj arbaroj kaj &io tra I’ Naturo
jen, Sajnis nun konfuze demandi per murmuro
al mara ond’, al astra ard’.

Kaj Ciu ora stelo, sennombraj stellegioj,
altvote kaj basvode kaj per mil harmonioj
respondis ekklinante la kronojn el radi’.

La bluaj ondoj, kiujn ne regas, bridas estro,
respondis dum ekklino de sia Salimo-kresto:
jen la Sinjor’, Sinjoro Di’!




Floriano Pessoa
Julio 2010.
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